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Annomayus: CraTbs NOCBsIeHA QYHKIMOHMPOBAHNIO TNYHBIX U AEVIKTUYe-
CKUX MEeCTOMMEHU B KOMEAAX UTAIbIHCKUX aBTOPOB X VI Beka — MEHHO B 3TOT
HIepYIOf, BCTIEMICTBYIE «CIIOPa O A3bIKe» OIPeIeVIICS OOIINIi 11 BCEro FOCy/apCTBa
npyoM. ITpy 3TOM KOMMYECKNTL TeaTp COXPaHMI YePTHI, XapaKTePHbIE J/I )XUBOTO
0011IeHN ST TIPOLIIBIX 910X, @ He TO/IBKO CTaHJAPTU3MPOBAaHHYI0 HOPMY 53bIKa, [10-
CTYIHYIO TMIIb OYeHb OTPAHNYEHHOMY KPYTy 00pasoBaHHBIX UTaIbsHLEB. [Ipu-
HATO CYUTATh, YTO HAMOOJIBIINE IO CPaBHEHMIO ¢ italiano standard nsmenenmus,
[IpOM3OIIeAlINe HA COBPEMEHHOM 9Talle Pa3BUTUSA SA3bIKa, KACAIOTCA MMEHHO CH-
cTeMbl MecTouMeHNI. OflHAKO NPy aHajIM3€e KOMeAUIl ypOyKeHIeB LIeHTPaIbHbIX,
CeBEepHBIX U I0XKHbBIX PETMOHOB ObIIN 0OHAPY>KeHBI (PEeHOMEHBI, XapaKTepHbIe I/Is
TeKyIlei CTafiuy PasBUTHA UTATIbAHCKOTO A3bIKA M CUMTAIONMECS IPY 3TOM MH-
HOBAaTMBHBIMIU, a MIMEHHO: MICIIO/Ib30BaHIe MeCTOMMEHUII [ui, lei u loro B cMHTaK-
CUYECKON (byHKuI/m TIOJI/IEXKAILIETO; FBOJIHOM ATebHBII; YIIPOIIEHNE TPEXIaCTHOM
CHCTeMBI yKa3aTeJIbHbIX MeCTOMMEHMNIL, XapaKTepHOI1 11 TocKaHbI; pacIpocTpa-
HeHle yCe4eHHBIX GOpM Sfo U 'sta BMeCTO IOTHBIX questo U questa M HEKOTOpbIe
apyrue. HecMOTps Ha HeperynApHBIN XapakTep M BBICOKYIO CTE€IIeHb BapMaTUB-
HOCTM JJAHHBIX SIBIEHNII (3a4aCTyI0 00YC/IOB/IEHHbIE PerMOHAIbHBIMU OCOOEHHO-
CTSAMM U CyOCTPaTHBIM BIVMSHUEM [a/IeKTa), BBISIB/ICHHbIE KOHTEKCTHI JAI0T OCHO-
BaHIe I10JIaraTh, YTO UTATbSHCKMIL SI3BIK B HACTOSIIMIT IIEPUOJ He BbIpabaThIBaeT
HoBelflMe 1 GecrpeliefeHTHBIe (PEHOMEHBI, HO CKOpee IpeTepIieBaeT Ipolecc
pecTaHAapTU3aLNL, IPY KOTOPOM IPOMCXONUT COMV>KeHMe YCTHON ¥ MICbMEHHOI
pedu M HOpPMUPYIOTCS YepPThI, XapaKTepHble TPeXKfie MCKIIOYNTENbHO AA Hedop-
Ma/IbHOTO 001eHys1. [IaieKT )ke OKasbIBaeT CyOCTpaTHOE BIVsIHME HA UTa/IbTHCKIIT
SI3BIK He TO/IBKO B CMHXPOHMUM, HO U B JVIAXPOHMUIL.
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Abstract: The article is devoted to the functioning of personal and deictic pro-
nouns in comedies of Italian authors of the 16™ century. It is believed that main
changes in comparison with the italiano standard that have occurred at the present
stage of language development concern the system of pronouns. However, when
analyzing comedies of natives of the central, northern and southern regions, phe-
nomena characteristic of the current stage of the development of the Italian language
and considered innovative were found: the use of pronouns lui, lei and loro in the
syntactic functions of the subject; double dative; simplification of the three-part
system of demonstrative pronouns; the spread of truncated forms sto and sta and
some others. The revealed contexts give reason to think that the Italian language at
present time does not develop unprecedented phenomena, but rather undergoes a
process of restandardization, in which oral and written speech converge and features
that were previously characteristic exclusively of informal communication are nor-
malized. The dialect has a substrate effect on the Italian language not only in syn-
chrony, but also in diachrony.
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VTanbsAHCKMIT A3BIK HA MPOTSKEHUM BCEil MCTOPUY CBOETO CYIIje-
CTBOBAHN Pa3BUBAJICS [TAPAJIIETIBHO C MHOTOUYVIC/IEHHBIMMY AMa/IEKTaMU
Vrtanun: no cepefyHbl IPOLIIOTO BeKa OHM ObUIM Topasjo 6ojee yIo-
TpeOUTENbHBI B CUTYALUAX IIOBCEHEBHOTO OOIIEHNsI, HEXKeN INTepa-
TYPHBII KORVMUIMPOBAHHBII UTATbHCKIII A3BIK. [TocTereHHO 001t
115 Bcero rocypapcrsa italiano standard HaunHas Bce mpouHee BXOAUTD
B 00MXOJI, HO IMa/IeKThI OKa3bIBa/IM CYOCTpaTHOE BIMSIHIIE: V3-3 AKTYUB-
HOro yrnoTpe6neHus B HeopManbHBIX perucrpax B italiano standard
IPOHMKAJIV YePTbI, IPUBBIYHbIE U TIOHATHDIE UTA/IbSIHIIAM, BlIaIeBIIIM
B IIEPBYIO OYepeib CBOMM POJJHBIM AMAIeKTOM, @ He BO MHOI'OM MCKYC-
CTBEHHO CO3/IaHHBIM Vi BHE[PEHHBIM [I/Is1 CIVIOYEHNsI HALIVM TUTEPaTyp-
HBIM S3BIKOM.

9TO ImpuUBENIO K HOBOMY 3TaIly B Pa3BUTUM UTATbAHCKOTO A3BIKa, a
MMEHHO — K ITOSIB/ICHNIO TAaKOJl €r0 pa3HOBUIHOCT, KOTOpYIo ['asTano
BeppyTo HasBarn «italiano neostandard» [Berruto 2014: 18]. K coxxanenuro,
«TOTOBBIX @HA/IOTOB B PYCCKOSI3BIYHON TMHTBUCTIYECKOT TEPMITHOTIOT N
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y Hero Ha JaHHBIN MOMeHT HeT» [YKomyzmesa 2020: 502], ogHako 9TOT
TePMUH yroTpebsercs A/ 0003HaYeHN A HaIJ1aIeKTHOTO, IO (Y HK-
I[MIOHA/IBHOTO ¥ 00/IaJJal0IIero COLMabHBIM IIPECTUKEM A3bIKA, JOIY-
CKaIOILero 60JIbIIYI0 BAPMATMBHOCTB IT0 CpaBHEHUIo C italiano standard.
Kitro4ueBbIM B TaHHOM OIIpefie/IeHN Y ABJIAETCA MUMEHHO OO/IbIIIast CTeIleHb
BapMaTMBHOCTH, TIOCKO/IBbKY italiano neostandard MeHee koHcepBaTUBeH
1o cpaBHeHuIo ¢ italiano standard, ero ynorpe6nenue He orpaHndYeHO
VICKJTIOYUTE/TbHO (GOPMaIbHBIMU KOHTEKCTAMU, HO B 11eJIOM COOTBETCTBY-
eT HepopMaTbHOMY A3BIKY IIOBCETHEBHOTO OOIIeHNA.

CaMmble 3HaUMTeNbHBIE TpoM3oleamne B italiano neostandard ns-
MEHEHM 3aTPOHY/IN CUCTeMY MeCTOMMEeHMIL: KaK IMYHBIX, TaK U HeViK-
TrdeckyX. OIHAKO JJ/IS TOTO, YTOOBI MOHATDH CTENEHb UX HHOBATHB-
HOCTY, C/IefiyeT 0OpaTUThCA K A3BIKY OTAA/ICHHBIX 310X. B cBA3M ¢ Tem,
4TO B 9TOM CJTy4ae JOCTYIHBIMY /IS aHA/IM3a MICTOUHVKAMMY SIBJISIOTCA
VICK/TIOUMTE/IbHO MMCbMEHHBIE, 110 OO0/IblIIel YacTy GUKCUPYIOIVe HOp-
MAaTUBHBIE A3BIKOBbIe OPMBI, LIeHHDIII MaTepual [/Is UCCIe[OBAHNUS
IpefICTAB/IAIOT TEKCTHI UTANIbAHCKMX KoMenmorpados X VI Beka.

Kak 13BecTHO, HOpMa B UTA/IbSIHCKOM JOITOe BpeMs OblyIa mpele-
JICHTHOJ ¥ CKJIaZibIBaJIach C OIIOPOJ Ha 006pasIibl A3bIKA, KOTOPBIM IIO/Ib-
30Ba/INCh HECKOJIBKO BeKOB Ha3ajl. [Tomo6Has MCKYCCTBEHHOCTD TUTepa-
TYPHOTO 53bIKa He IIPYHMMa/Iach aBTopamu X VI Beka: ObITOBaIO MHEHUE,
paspensgeMoe BceMy KoMmenyorpadamu (B 4acTHOCTM, MaKmaBpennn,
yKasaBIIMM Ha 9TO B Tpakrare «[IpuBOpPHBIIT»), YTO TAKUM S3BIKOM
MO>KHO IIMCATh TOKYMEHTBDI, HO IJIA ICKYCCTBA OH He nopxonut. [Toato-
MY B KOMe[jUsIX 0OpalaIich K )KMBOMY SI3bIKY: OH OBL/I IOHATEH BCEM 1,
C/IefloBaTe/IbHO, CIIOCOOeH BBI3BaTh KoMumdecknit apdext. ViMmeHHO 1O
3TOI PUYMHE TEKCTHI KOMERNIT OTHOCATCS K OCHOBHBIM MCTOYHVKAM
00pasIioB >KMBOI pa3rOBOPHOIL peurt HehOpMaTbHOTO PErncTpa mpo-
IIJTBIX BEKOB.

Hecnyuaiino Taxoxe obpalieHne K mpousBefeHnsam nmeHHo X VI Beka:
OH 0O3HAMEHOBaH TaK Ha3bIBaeMbIM Questione della lingua — NoBOpOTHBIM
MOMEHTOM B BOIIPOCE HOPMMPOBAHMUS UTATbAHCKOTO fA3bIKA, NTOTOM
KOTOPOTO CTaJjIa BBIpabOTKa IPUHIUIIOB €r0 HOpMa/IN3aL NN,

Vcnonb3oBaHne fuaneKkTa ABIAETCA OFHOI 13 Ba>KHEHIINX 0COOeH-
HOCTeI TO9TUKY KOMITYECKOTO TeaTpa, TO3TOMY /IS IOTHOTHI aHA/IN3a
ObI/IO peIIeHO pacCMOTPETh TEKCTHI aBTOPOB M3 PAa3HBIX PETMOHOB: 13
IIeHTpaJIbHBIX — puMcKoro Komeauorpada ®. beno «Ilegaut» (Il Pedan-
te, 1529), omHOTO 13 OCHOBATesNel CHEeHCKol akageMuyn OTTyIIeHHbIX
A. TTuxxkonomuun «IlocTtosauctBo B m0bBu» (Lamor costante, 1536) u
dmopentuitna K. Jlanun «Mecrona» (Mestola, 1583); u3 ceBepHBIX —
BeHenyaHckoro rymaHucta JI. [Jonpue «}Onoma» (Il Ragazzo, 1541),
nposauka u3 [Ibsuenus! [Ix. [Tapabocko «Houb» (La Notte, 1546) u
ypokenna Mautyu I. Asuauu «[Ipony6a» (La Pronuba, 1588); u3 10x-
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HBIX — popuBuierocst B Heamone Monaxa-gomuuukanna J>x. Bpyno
«ITopcBeunuk» (Il Candelaio, 1582), HealIOMMTAHCKOTO aKTepa 1 KOMe-
nuorpada O. ne Poprapuca «Amxenukar» (LAngelica, 1584) n Heanonu-
TaHCKoro gpamarypra Jlx. nemna [Topra «Ciysxanka» (La fantesca, 1592).
B Hux 00Hapy X MBaIOTCS TeHCHLMU Pa3BUTISA MECTOMMEHNII, KOTOPbIe
HaO/TIOfJAI0TCSI U B COBPEMEHHOM $I3bIKe, — IIPOaHANMN3NPYeM, KaKe.

[Tpexx/ie Bcero BHUMaHUe IIPUBJIEKAET IPOODKAOIASCS O HACTO-
S1IeTO BpeMeH KOHKYPEHIINS CYObeKTHBIX MECTOMMEHHBIX popM 3-r0
mna (lui, lei, loro/egli, ella, esso, essa, essi). Ha coBpeMeHHOM 3Tare B
TeX KOHTEKCTaX, KOIJja MeCTOMMeHIe He OITyCKAeTCs, B CMHTaKCUYeCKOIT
POJIH MO /IeKAIero Oy Ay T IPeUMYIeCTBEHHO YIOTPeOIAThCA CYyOBEKT-
Hble MecTouMeHus lui, lei u loro. bedycnosno, B komenusax XVI Beka
COXpaHsIeTCs ropasfo 6osbluas CTelleHb BapMATUBHOCTY, YKa3aHHbIE
MeCTOMMEHMSI BCTPEYATCS B OCHOBHOM C IIpef/IoraMy KOCBEHHBIX
najiesxei, Ho He TOMbKO.

YacToTHee BCEro B CMHTaKCUYECKON (QYHKIMY HOJIKAIIETO yIIo-
Tpebnsercs MectouMenne [ui. JI0O0NBITHO, YTO B KOMeJUY Hearou-
tanua [>xopaano BpyHo «IToficBeYHNK» OHO BCTpeYaeTcsi PEKOPAHBIX
46 pas B peIIMKaxX NPaKTUYECKU BCeX IEPCOHAXKel: 110 BOCEMb pa3 B
perukax mwiyta bappst (Lui parla bon cristiano. [Bruno 1863: 100]) u
crynenra Canrymno (Non é lui galantuomo, saggio, accorto, di valore,
d’ogni stima degno? [Bruno 1863: 146]), ectb pa3 y MoleHHMKa YeHuno
(Lui é stato presentato al tutto, che si faceva; lui faceva tutto... [Bruno 1863:
40]), natp pa3 B peun HekpomaHTa CKapamype (Anzi é necessario; quan-
do lui sapra, come la cosa passa, io credo che accettera. [Bruno 1863: 64]),
4eTBIpeX/Ibl — Y Xy#oKHuKa [xosanuu bepuappo (Lui essendo nella
miseria che eravate voi... [Bruno 1863: 41]), Tpyox/ibl ero ynorpebnser
antekapb Koncanbso (Fate come ha fatto lui. [Bruno 1863: 106]). Ocranb-
Hble IEPCOHAKV KOMeJIVIY VICTIONb3YIOT JAHHOE MeCTOMMeH Ve B PyHKIIMM
HOJI/IEXAIETO TNIIb eAHOXK/IbI VI JBAXIBI. Takum 06pa3om, B KOMe-
nvuy BpyHo ero ynorpe6eHne He CBSI3aHO C COLIMATbHBIM HOTOXKEHVEM
MepPCOHaXKa, HO SIB/ISIETCS] TOBCEMECTHBIM U IPUMEHAETCS Jaxke 6oree
HIMPOKO, HeXeJIU TpafgnLnoHHoe s italiano standard B cuHTakcmye-
CKOJI po/y HogIexaero egli.

B xomenum pumckoro komenuorpagpa ®@panuecko beno «IleganT»
IaHHBI (eHOMEH BCTpeyaeTcsl CPaBHUTE/NbHO HEYaCTO — TPUHA/LATD
pas, OflHAKO OYEBUIHO, YTO ABTOP HAZIE/ISIET M Pedb IIEPCOHAXKEI HI3-
mero cocnosus: Mastro, io credo che lui non ce vorrd venire. [Belo 1912:
92]; Lui non mi deve cognoscere anco, ah? [Belo 1912: 91].

Onopenrtrern; Kopuenno Jlanun B komenuu «Mectona» mpuberaet K
lui B cMHTaKCMYeCKOIT PO TOJ/IeKAIET0 Yy Th pexe, 4eM PpaHuecKo
Berno, — Bcero iBeHaiiaTh pas, OfHAKO, KaK 1 B «[lofcBeunmke» bpyHo,
9TO sIBJIEHME He SIB/ISIeTCS XapaKTePHBIM MCK/TIOYUTENBHO i/ TTpefiCcTa-
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BUTeJIEN HU3IIETo COCTIOBMSL. I10 Tpy pyMepa MOXKHO HATH B peIINKax
neByiky OaycTuHbL, epeopeToit B oHomy (lui fuggi... [Lanci 1583: 92]),
u I'ynbenpmo, mysxa Kammoner (Voi havete una gran ragione, e lui torto.
[Lanci 1583: 93]). IBa>k sl [ui sAB/IsIeTCS TOAIEXKAIINM B PEIIMKAX CBOJ-
Hu1sl Koxkkonuusl (Accio lui veda, e senta quello che voi fate. .. [Lanci 1583:
31]) u Bro6nennoit Vsabennsr (Ma lui per la porta di dietro, sera partito.
[Lanci 1583: 75]) u 1o ogHOMY pa3y BCTpedaeTcs B peuy cTapuka ABe-
papno (Bisognerebbe, ch’'ognuno havessi il pensiero, che ha lui. [Lanci 1583:
48]) n Bosmo6ennoro Vzabennsl bysurarro (Domani poi fara intendere
il tutto a M. Flaminio, che vuole ancor lui sappia ogni cosa. [Lanci 1583:
106]).

B xomenun HeanmonmraHckoro aBropa ®@abpunuo ne Popuapuca
«AMXenuKa» [ui B kauecTBe HMOJIeKAIIEro YIOTpeOnseTcsa BOceMb pas
¥ TaK Xe, Kak 1 B «[lefanTe», MperMyIiecCTBEHHO B pelvinKax cayr. Ha-
IpUMep, YeTBIPEXKAbI ero UCIONb3yeT mapacut Mactuka: Se lui l'ama
come ha sempre dimostrato... [Fornaris 1607: 24]).

Bcero Tpyokabl BcTpedaercs [ui B pony NMOAJexalero B KOMeamsax
crenna Aneccannpo Iukkonomuun «IloctossHCTBO B m068Bu» (Mi vien
voglia di far quel conto di lui che lui fa di me. [Piccolomini 1912: 73]) n
HeanonuraHua J>kambarrucra pemna [Topra «Crnyskanka» (Certo, che é
assai pitt di quello che lui n’ha raccontato. [Porta 1592: 70]).

Benernuanen [lonpue Hepenko ynoTpebnser [ui, OfHaKO HU pasy B
MHTepecyIollell HaC CMHTaKCUYeCKoi QYHKINM — BEPOSITHO, 9TO CBSI-
3aHO C pervOHaTbHBIMU 0COOEHHOCTSIMU CeBepa, TOCKOMBKY B KOMe N
ypoxxenua [Ibsauenust xuponamo ITapabocko «Houb» Takxe mpakTu-
4eCKU He UCIONb3yeTcs [ui B GyHKIMNU mojIexaiero (y[anoch HaiTu
BCETO TpU NpMUMepa, KOTOpble MPUBENEHbI anee, KOTAa peub UxeT 06
OIHOBpPEMEHHOM MCIIONb30BaHNM [ui i egli B Ipefieniax OfHOTO AMAIora).
AHajmornvyHas CUTyaIus y MAaHTyaHCKOTO KoMeayorpada AsuaHu — He-
CMOTpA Ha TO, 4TO «IIpoHyba» oTHOCKTCA K KOHITy X VI Beka, [ui B ponn
HOJI/IeXXAIIer0 BCTPeYaeTCsl TOMbKO ABAXK/BI (€T0 MCIIONB3YIOT CIYIN:
Questo é Rampino tutto in facende, né anco lui & incapato molto bene a
padrone. [Asiani 1588: 38]).

MecTonmene lei B porny nopesxalero MeHee yactotHo. Hanbonburee
KO/IMYECTBO pas ero ucnonbayet ¢nopentuer; Kopuenno JlaHun: B Ko-
Menun «MecToma» COlepXXUTCA JAeBATb IMpuMepoB. IIpakTuyeckn 1mo-
NI0BMHA (YeThIpe KOHTEKCTa) IPMHA/IeKNUT I7IaBHO repouHe: Lei sospi-
rando mi disse... [Lanci 1583: 3].

I>xopnano BpyHo ynotpe6nset lei B pony mopjiexalero o4t B
IIeCTh pa3 pexe, HeXenn [ui, — B KOMeAMM MOXKHO BBIABUTH BOCEMb
KOHTEKCTOB: JBOXX/Ibl B peun 11yTa bappa (Se lei avesse detto una volta
no, io non arei piu parlato. [Bruno 1863: 55]) u cny>kanku Jlyuuu (Anzi
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lei ha pensato un’altra cosa... [Bruno 1863: 80]), y ocTa/bHBIX ITepCOHa-
Kell — eIMHOXKIbI.

[TaTh pa3 B CMHTAKCUYECKON POJIN TIO/IEXKAIIEro lei BCTpeYaeTcs B
komenuu e @opuapuca. [IBaxxabl — B peun cnyxauku JIusun (e lei
tutta tremando m’impose... [Fornaris 1607: 123]), a Tak>xe 1o pasy B pe-
IUIMKaX OCTaJIbHBIX CIYT. Tprokasl ero ncnonb3yer @pandecko beno: B
peun obmanyToi >xeHbl PynbBun (Qualche cosa deve aver a far, lei.
[Belo 1912: 94]) u cnyr (Ma ricordatevi che lei é donna ed é bella e giovane. ..
[Belo 1912: 133]). OgHa>k bl MeCTOMMeHMe BCTpedaeTcs y [IMKkomoMHm
(B peruke napacura: e lei miri te... [Piccolomini 1912: 54]) u uu pasy y
Honbuae u genna Ilopra.

Takum o6pasoM, MecTouMeHue lei B CUHTaKCUYECKOI POJIN TIOfIe-
KaII[ero BBICTYIAeT rOpaso peke M0 CPaBHEHUIO C [ui, He3aBUCUMO OT
PORHOTO [/ aBTOpa KOMEJUY PErMOHa, i HA TOT MOMEHT XapaKTePHO
VICKJIIOYMTE/IBHO JJIsA pedy IPeACTaBUTe Il HU3IIETO COCTIOBYA — CIIYT,
[apacUTOB, KOPMUJINIL.

ITpocnenuThb TEHAEGHUMIO B yHOTpebneHnnn [oro B Ka4ecTBe IO/ IexKa-
IL[er0 TOpPasfio CJIOKHee, HOCKOJIbKY ero MICIIO/NIb30BaHMe B JAHHOI CUH-
TaKCU4eCcKoit PyHKIIVM [TOKa ellle KpailHe pelKo: (PeHOMEeH BCTpedaeTcs
BCETO JIMIIb I10 OZHOMY pa3y U TO/IbKO B KoMenusx IInkkonomunu (bene
che loro mi potessero fare. [Piccolomini 1912: 12]), BpyHo (non per che loro
si curino di questo, ma per far la cosa piu verisimile. [Bruno 1863: 115]),
ne Dopuapuca (se I'inganno che han fatto é tanto verisimile, che loro lo
tengono per piti che vero? [Fornaris 1607: 79]) u Jlawun (non si curano di
promesse, che loro habbino fatto. [Lanci 1583: 11]).

Kax y>xe 651710 OTMe4YeHO, JaHHbIe MECTOMMEHS XapaKTePHbI Ipe-
MMYILeCTBEHHO [/Isl PeIlIMK IepCOHa’Kel Husiero cocnosus. [epon,
uMerolre 60/1ee BHICOKOE COLIMANTbHOE TPOUCKXOXKIeHE, MOTYT YIIOTpe-
OUTH X TONIBKO IIPY PasTOBOPeE CO CIyTaMM VJIN XKe B MHOI CUHTAKCHU-
4eCKOI PYHKIUY, OTINIHOI OT IIOJ/IeXKAI[ero, HO B OCHOBHOM IO/Ib3Y-
10TCsI MecTonMeHusAMI egli, ella. OfHAKO fajke CTYTY MOT'Y T MICIIONIb30BaTh
00a BapuaHTa MeCTOMMEHUI B 3aBMCUMOCTY OT COL[MA/JIBHOTO CTaTyca
cobecemrmka. OCoOEHHO YaCTOTHO JaHHOE SBJIEHE B KOMEII BEHEL V-
anna J>xnponamo Ilapabocko «Houb»: egli m’ha gia donato per arra di
quello che mi ha promesso dieci scuti d’oro, che sia benedetto lui e chi
lama. [Parabosco 1546: 46|

Ipyras xapakrepHas sl TeKCTOB Komenuit XVI Beka yepra — uc-
[I0/Ib30BaHMe te BMECTO fU B KaueCTBe IOJJIeXKAIero He TONbKO B KOH-
TEeKCTax BPOJe i0 e te. DTO CO3BYYHO TEHAEHIMY HeMTPaIu30BaTh OIIIO-
3UIMIO MEeX/Ty MOJIIeKAIIMM U JONO/HeHueM B italiano neostandard: Te
morrai di subito, come saprai questa nuova. [Dolce 1912: 269]; Che hai? di
che te ridi? [Belo 1912: 118]
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Hepenko ynorpebnsercs gBoitHoi garenbuslit (doppio dativo), a
MIMEHHO — COYeTaHue yAapHoIi 1 6e3yaapHoii popM KOCBEHHOTO MECTO-
uMeHMs Bpofie a me mi. TaKy1o KOHCTPYKIMIO MOXXHO PacCMaTpuBaTh B
KaueCTBe OJJHOTO 13 BUAOB 9M(aTN9eCcKOll KOHCTPYKIIUM «BBIHOC BJIEBO
wnu Bupaso» (dislocazione a destra / a sinistra): Vi vo’ contare a voi uo-
mini... [Piccolomini 1912: 74]; Te voglio bene io a te, veh! [Belo 1912: 103]

YacToTHO MCII0/Ib30BaHME 6e3yAPHOr0 KOCBEHHOTO MECTOVIMEHIS
¢li B 3HaYeHN M KOCBEHHOTO [JOIIO/THEH VS 3-T0 JIMIIA )KEHCKOTO ¥ MYXKCKO-
TO pOfia eAMHCTBEHHOTO Y MHOXKECTBEHHOTO YIC/Ia, TO €CTh CIOCOOHOTO
3aMeHATb KOHCTPYKUuu a lui, a lei u a loro: Ma Fioretta lavora tanto
gagliardo che Cleria gli cede e si dd per vinta. [Porta 1592: 29]; Se io gli
prometto cio ch’ella vole, noi stiam conci! [Belo 1912: 91]; Ma voi mi pare-
te uno di quelli che aspetta che il confessore gli addimandi i peccati. [Pic-
colomini 1912: 214]

Cpeny ykasaTe/lbHBIX MECTOMMEHNIT BCTPEYAIOTCS YaCTOTHbIE Ha
COBpEMEHHOM 3Talle UTATIbHCKOTO questo, quello, tale, esso, stesso, me-
desimo, ynorpebeHne KOTOPbIX B COYETAaHUNU APYT C JPYTOM MU C
JINYHBIM MECTOMMEHIEM SIB/ISETCS IIEOHACTINYeCKUM. BeposTHO, 9Kc-
IIPeCCHBHOCTD JIMYHBIX MECTOMMEHMII 0C/IabeBaeT, I0ITOMY Iepednc-
JIeHHbIe YKa3aTelbHble MECTOMMEHNSI BBITIOTIHAIOT PO/Ib YCUTUTETIEI.
ITpuyem B TekcTax koMmenuit XVI Beka UX UCIO/Ib30BaHME XapaKTEPHO
JU1A TIpeficTaBUTeNIeN BceX cocnoBuit: bisogneria che mandassi se stesso a
lui medesimo... [Porta 1592: 11]; Non si potra scoprire, se non la scopriamo
noi stessi, che non ci é altro che lo sappia. [Fornaris 1607: 69]; Quanto mi
fanno doler la testa queste tali filastrocche! [Piccolomini 1912: 53]

BcrpeuaroTcs mpyumepsl yHoTpebieHns ycedeHHbIX pOpM yKasarteb-
HBIX MECTOMIMEHUII $t0/’sta, KOTOpbIe MONTY4YM/IN MIMPOKOe PacIpocTpa-
HeHle B COBPEMEHHOII Pa3rOBOPHOIL peunt: voio andare de sto mistro di
scola... [Belo 1912: 125]; Mi sé tanto innamorao in sta donna mia vicina...
[Belo 1912: 149].

XapakrepHasi fas TOCKaHBI TpexdJacTHas CUCTeMa YKa3aTe/lbHBIX
MecTouMeHuii (questo//quello//cod(t)esto) coxpaHsAeTCs TONBKO B KOMERNN
CMeHCKoro KoMennorpada Aneccanpo [TMKKOIOMMHM, @ B OCTATbHBIX
KOMeJ[MAX YIPOIAeTCs.

Jtak, pacCMOTpeHHBIe ¥ CUCTEMATU3MPOBAHHbIE KOHTEKCTBI JAIOT
OCHOBaHIe [0/IaraTh, YTO IPOAHAIN3MPOBAHHbIE SIB/ICHII, Kacalowiye-
Cs1 UCTIONb30BAHNS IMYHBIX U JEMKTUYECKUX MeCTOMMeHNII (yIoTpe-
6nenue lui, lei u loro B CMHTAKCUYECKON PO MTOZIJIEXKAIIETO0; MICTIONb30-
BaHIe e BMECTO fu; JBOJHOI JaTeNbHBIN; 6e3yAapHOe KOCBEHHOE
MecTouMeHue gli, Cloco6HOe Py CMEIeHUN JIOTUYECKOTO yAapeHUs
3aMEHSATb yapHble KOHCTPYKILUY C TIMYHBIMU MECTOMMEHVSIMU MYK-
CKOTO ¥ >KeHCKOTO POJja eJUHCTBEHHOT'O ¥ MHO)XeCTBEHHOTO Yncia a lui,
a lei, a loro; ynpolieHye TpeX4acTHO CUCTEMBI YKa3aTe/IbHbIX MECTOM-
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MEeHWIT ¥ pacIpoCTpaHeHNe YCeYeHHBIX POPM sta U sto), He SIBNISIOTCA
VMHHOBATUBHBIMIL. SI3bIK Ha COBpEMEHHOM 3Talle pa3BUTHA CKOpee Ipe-
TepIleBaeT IPOLecC peCTaHAAPTU3ALINY, IPY KOTOPOM YCTHAS U MICh-
MeHHas peyb CONMDKAIOTCSA, @ YePTHI CYOCTaH/APTa, He COOTBETCTBYIOLINE
UTEPATYPHOII HOPMe UTA/NbSHCKOTO 53bIKa, aKTMBHO NPOHMUKAIOT B
HOPMY U KOAUPULIMPYIOTCSL.

Henb3s He OTMETUTD HEOHOPOJHOCTD IIPOAHATN3UPOBAHHDIX SIBJIE-
HUI, 0OYC/IOBJIEHHYI0 PerMOHaIbHBIMU OcoOeHHOCTAMU. Harnanuee
BCET0 9TO HAO/MIOAAeTCs IIPU PACCMOTPEHMN MCIIO/Ib30BAHMSI MECTOVIMe-
Huil lui, lei v loro B QyHKIIMY IO IXKAIIETrO: TaK, B KOMEAWAX CeBEPHBIX
aBTOPOB 3TOT (PeHOMEH IPAaKTU4YeCKM He yrnoTpebnsgercas — B 100 %
CTy4aeB MOfI/IeXKAI VM BbICTYTIaeT ella BMecTo lei, a IPOILEHT UCIIONb30-
BaHMA [ui B 3as1BJIEHHOI QYHKIMYM He IpeBbIUIaeT 5 % B KOMEAMAX
Aswnann u [Tapabocko. Komennorpadsl ¢ 1ora 1 13 eHTpa 00paliaroTcs
K [ui v lei B pony mopie)xalero 3sHaYNTeNbHO Jae: oT 19 % (kax y bpy-
HO) 110 33 % (xak y ne PopHapuca) s lui v ot 17 % (xak y beno) no 44 %
(xax y bpyno) nns lei. Jlro6onbiTHO, 4TO Y puMasaHnHa Ppanuecko bero
u HeanonuTaHna J)oppaHo bpyHo yrorpe6nenmne lui v BoBce mpeBanu-
pyer Hap egli, coctaBnss 60mee 60 % KOHTEKCTOB OT 0011Ier0 KOMM4ecTBa
CTy4aeB BbIPa>KeHM s 3HAYEHNA 3-TO JIMIIA eAVHCTBEHHOTO YNC/IA MY>K-
CKOTO pOfia IIpM IIOMOIIY MECTOMMEHNA.

Takum 06pa3oM, MO>XKHO C€/IaTh BBIBOJ O TOM, UTO JVaJIeKTa/IbHbIe
4epThl ABAAITCSA CYOCTAHAAPTOM IO OTHOLIEHMIO K UTAIbSHCKOMY
A3BIKY HE TOJIbKO B CUHXPOHUMY, HO V1 B IMaXPOHNIL.
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